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EDITORIAL FOREWORD

THE winter of 1947-8 saw the resumption by the Society of its long-interrupted ex-
cavations at Amarah West in the Sudan, under the directorship of Professor H. W.
Fairman, whose report on the season’s work appears in this volume of the Journal.
The main result has been to show that Amarah was not only an important centre of the
Egyptian African Empire, but was probably the capital of the province of Kush. It is
therefore fortunate that work on the site can be resumed during the season 1948-9,
though under new directorship. While we most heartily congratulate Professor Fair-
man on his recent election to the Brunner Chair of Egyptology in the University of
Liverpool in succession to Professor A. M. Blackman on the latter’s retirement, and
wish him every possible success in his new sphere of work, we cannot but regret that
the Society is thereby deprived of the services of a most able Field Director. But if we
lose Professor Fairman as an excavator we gain him as author or editor of our publica-
tions. He has City of Akhenaten, vol. 111, well in hand, and this will be followed by the
memoir on Sesebi. We would also like to congratulate Dr. M. I. Laming Macadam on
his appointment to the new Readership of Egyptology in the University of Durham.
The coming season’s excavations at Amarah West will be carried out jointly with the
Sudan Department of Antiquities, who are very generously lending the services of
Mr. P. L. Shinnie as director of the work.

In view of the ever-rising costs of both excavation and publication, it is with heartfelt
gratitude that we are able to announce that the grant from H.M. Treasury to the
Society’s work is to be increased from £3,000 to £ 4,000 for the current year. But even
with this welcome addition, it is still necessary for members to accord the Society the
fullest financial support possible if all the charges upon its funds are to be met. Apart
from the Journal, and the work on City of Akhenaten, vol. 111, already mentioned, we
are glad to announce that the Society is about to publish the late N. de G. Davies’s
Seven Private Tombs at Kurnah, the second memoir of the Mond excavations at Thebes,
which, owing to the regretted death of its author, has been edited by Sir Alan Gardiner.
It is hoped that the new volume will be on sale by the end of 1948, at a price of £4. 4s.
(£3. 3s. to members), and orders may be sent to the office of the Society.

An event that has given the greatest pleasure to everyone interested in Egyptology
is the conferring of the honour of knighthood upon one of the most distinguished of
the Society’s Vice-Presidents. This public recognition of Sir Alan Gardiner’s services
both to scholarship in general and to this Society in particular is most timely, and he
may rest assured that we are all united, not only in congratulating him upon the honour
accorded him, but also in wishing him many years in which to enjoy it.

From July 23 to 31 there was held in Paris the 21st International Congress of
Orientalists. The Egyptological Section was well represented by scholars from
Sweden, Denmark, Holland, Belgium, Switzerland, England, and the United States,
in addition to our French colleagues, who spared no effort in official and private
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hospitality to make the Congress a memorable event to the visitors. Apart from a very
full programme of interesting and important papers read by various members of the
Congress, there were visits to museums and exhibitions, among which an evening visit
to the Louvre to see the new and very effective system of lighting installed in certain
galleries stands out in the memory.

Apart from our own excavations at Amarah West, there has been much archaeological
activity in the Nile Valley during the past year. Excavations under the auspices of the
Egyptian Government have been carried out by Zaky Saad in the First Dynasty necro-
polis at Helwan and by Hamada at Kom el-Hisn in the Delta. M. Lauer has continued
his work of restoration at the Step Pyramid, while research still progresses in the pyramid-
field of Dahshir. In Upper Egypt the Chicago House party has pursued its task at
Karnak, while in the Sudan O. H. Myers has found on ancient sites near Wadi Halfa
many new rock drawings, including the largest collection ever found in one place, which
shed an interesting light on the ancient fauna of the region.

It is a matter for thankfulness that the losses by death to the already depleted ranks of
Egyptologists during the past year have been less severe than recently, but we deplore
the passing, at the age of 8o, of one of the veterans of our science, M. Emile Chassinat,
an erstwhile director of the Institut francais d’archéologie orientale d’Egypte, whose
best-known works are his monumental volumes of the Temple of Edfu, continuing the
work begun by Rochemonteix in 1898, and the no less important records of the T'emple
of Denderah; these two publications are fundamental for the study of the later phases
of Egyptian religion and ritual. We also regret to announce the death of Mr. Guy
Brunton, who recently retired for reasons of health from the Cairo Museum. Apart
from his many years of service to the Museum, Mr. Brunton was well known for his
excavations in Egypt, of which the most outstanding were those published in his
volumes on Gau and Badari, Badarian Crvilization, Mostagedda, and, quite recently, on
Matmar. We extend our heartfelt sympathy to Mrs. Brunton in her great loss.

We owe to Mr. R. W. Hutchinson some further details of the heroic death in Crete
of our one-time field-director Capt. J. D. S. Pendlebury, who had been given the task
of organizing the Cretan guerrillas. After describing how Pendlebury tried to break
through the lines of the German parachutists to reach the guerrillas in the foot-hills of
Mt. Ida, he writes: ‘He was wounded by machine-gun fire and taken by the Germans
to a near-by house, where he was attended by a German doctor who promised to send
him to hospital the next day. In the morning, however, other paratroops came to the
house, drove away the women who lived there and forced Pendlebury to come out. An
eyewitness has described how the Germans questioned Pendlebury concerning the
position of the British forces, heard him say “No’’ three times and saw them shoot him.
The Germans buried Pendlebury in ignorance of his identity, and later paid him the
very considerable compliment of disinterring his body to verify whether it really was
Capt. Pendlebury whom they had killed. His body was later transferred by the Germans
to the British cemetery near Herakleion and was finally interred at Suda by the British
authorities’.



PRELIMINARY REPORT ON THE EXCAVATIONS AT
AMARAH WEST, ANGLO-EGYPTIAN SUDAN, 1947-8

By H. W. FAIRMAN

AFTER an interval of eight years necessitated by the war, work was resumed at Amarah
West in November 1947. The party was composed of Mr. P. G. Fell, Dr. E. Iversen,
Thabet Effendi Hassan, Antiquities Officer in the Antiquities Department of the
Sudan Government, and Mr. H. W. Fairman.

Once again we are deeply indebted to H.R.H. the Crown Prince of Sweden, the
Musée du Louvre, and the Brooklyn Museum of Fine Arts for their financial support
of our work, but their generous subscriptions alone would not have allowed us even
to hope for a full season’s work had we not also received a grant-in-aid from the British
Government. Thanks to this help, we arrived at Amarah on November 17, 1947,
work commenced a few days later and continued without interruption until March 7,
1948.

It is a great pleasure also to record our thanks to various officials of the Sudan Govern-
ment for their ready and never-failing assistance, and in particular to Mr. A. J. Arkell,
Commissioner for Archaeology and Anthropology, Mr. P. L. Shinnie, Assistant
Commissioner for Archaeology, Mr. A. E. D. Penn, the District Commissioner, Wadi
Halfa, and Mrs. Penn, and to Mr. E. Wakefield, Director of Surveys, for the loan of a
level for the whole season, a loan that was of immense value to us since our own level
and stores did not reach us until a week or two before we closed down.

Throughout the war considerable concern had been felt over the safety of the Temple,
which had been left without adequate protection from wind and weather. On our
return to Amarah it was a relief to find that the Temple had sustained far less damage
than we had feared. Nevertheless, it was obvious that further exposure might easily
lead to serious losses and, after consultation with Mr. Arkell, it was decided to bury
the building completely. The temple site served as our dump for the entire season and
by the end of our work the Temple itself, all the buildings south, east, and west of it
excavated in 1938-9, and the greater part of the Forecourt (see JEA xxv, pl. 13) had
been buried more deeply than when we found them.

The need to bury the Temple largely determined the course of the season’s work.
In order that the burying might be performed expeditiously and economically we were
compelled to excavate the unpromising area immediately to the south of the Temple
and parallel with the east wall of the town (pl. I1: Square D.14). It was soon possible,
however, to divert some of our men and to work an area on the west side of the town.
This area included the West Gate and a building which appeared to be the most impor-
tant structure apart from the Temple and which we suspected might prove to be the
palace of the governor (pl. IT). All the work of the season was confined to these two
areas.
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It will be recalled that in our first complete season at Amarah! we had uncovered a
small temple and two groups of storehouses to east and west of it. This temple had been
built, and then remodelled and reorientated, by Ramesses 11, and a number of kings of
the Nineteenth and Twentieth Dynasties had made slight additions or had left inscrip-
tions on its walls, the latest being Ramesses IX, who claimed to have completed the
decoration in his sixth year. In contrast with this story of more or less continuous
occupation, evidence was found which led us to suspect the existence of a chapel, or
perhaps even a temple, and of other buildings previous to the reign of Ramesses II.
Moreover, our preliminary tests in other parts of the town in 1948 had revealed earlier
walls below the main levels.2 There was at the time no hint as to the date of these
earlier constructions apart from the occurrence of bricks of Sethos I in the town wall.3

One of the main objects of our recent work, therefore, has been to try and obtain
more precise evidence about this earlier occupation of the site. It speedily became
apparent that not only was this earlier level a fact, but that the history of the site was
more complicated than we had suspected. Throughout the site we found four distinct
levels, and in the governor’s palace there were traces even of a fifth level some 60 cm.
above the floor of Level One.

Owing to rebuilding and the damage wrought by natives seeking for fertilizer, who
had dug deeply into brick walls and floors, the area south of the temple (pl. II: Square
D.14) is now exceedingly confused, but it is certain that as originally planned it was
intended to be a series of workshops and storerooms, very probably attached to the
temple. The earliest level (Level Four) was well and carefully planned. It falls into
a northern and a southern division. The northern section is bounded by streets or
lanes on all sides and consists of two parts: an eastern block of long, narrow rooms
whose doors, in the west side, open into a narrow north to south lane blocked at its
southern end; and a larger and less regularly planned western section consisting partly
of rooms that open into the narrow lane that forms the western boundary of this part
of the site, and partly of a series of inter-communicating rooms.

There was no precise evidence of the purpose of the rooms in the western section
of this area, but the rooms of the eastern section seem to have been workshops. Thus,
on the brick floor of D.14.6, and even under the walls of Level Three, were numerous
lumps of red and yellow ochre: this must have been the place in which paint was
prepared. On the floor of D.14.4 we found several slabs of well-worn stone, two stone
grinders, and, sunk in the floor below a later wall, a large pot which proved to be filled
with lumps of rich gold-bearing quartz (pl. III, 4): there can be little doubt that in this
room quartz, extracted from some mine in the neighbourhood which we have not yet
located, was crushed prior to being smelted. No room or area definitely devoted to the
operation of smelting has yet been found.

'The southern division of this same portion of Level Four is divided from the northern
by the cross-street (pl. II: D.14.18) that forms the southern boundary of the latter.

! ¥EA xxv, 139-44. 2 JEA xx1v, 156 and pl. 11, 2. 3 JEA4 xxv, 140.
+ Levels are numbered from the surface downwards. Thus Level One is the most recent, Level Four the
earliest, level.
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EXCAVATIONS AT AMARAH WEST, 1947-8 5

Our excavation of this area was governed by the layout of the upper, later levels and
for this reason the whole of Level Four, whose plan did not correspond with that of the
later levels, has not yet been cleared, for the most southerly section continues under
unexcavated buildings of later levels. The original plan consists, however, of a central
block of small, narrow magazines placed back to back and flanked to east and west by
other rooms and buildings some of which may have served as dwellings.

In excavating this level we had hoped to glean some information about the original
temple approach. In this we were disappointed; there was no trace of any approach
at any level. The absence of any cross wall or pylon to the south of the temple would
appear to indicate that when the orientation of the temple of Ramesses II was changed!
the temenos wall had not yet been completed, although the main fabric of the temple
was complete. As for the temple of Level Four, it would seem that it must have been
a small, stone chapel whose foundations are now hidden under the temple of Ramesses
II. The low-level, early brick wall which surrounds the latter? must have been the
enclosure wall of the early shrine, a wide open space separating this from the store-
rooms and workshops. A hint of the existence of this supposed early shrine is afforded
by the discovery of a small sandstone block of temple relief bearing the cartouche of
Sethos I (pl. VI, 2).

The neat and careful planning of Level Four disappeared in the subsequent periods.
When Level Three was built the walls of the preceding level stood on an average only
from one to three courses high. We were at first inclined to think that this was the
result of a deliberate razing of the earlier constructions in order to prepare for an
approach to the temple. This explanation, however, is not satisfactory, for as the work
progressed we found that this reduction of Level Four was general over the whole site
and was not peculiar to this section. We are forced to suggest, therefore, that there must
have been a general collapse of Level Four; such a collapse could hardly have taken
place if the town had been in continuous occupation.

As a result of the rebuilding under Period Three the town assumed an entirely differ-
ent appearance. Though the road parallel with the east wall was retained, the central
cross street (pl. II: D.14.18) was blocked, and the most southerly series of magazines
were entirely wiped out, D.14.15 and 17 being built over some of them, and a new east
to west lane being driven over others. Over the earlier rooms, sometimes utilizing
earlier walls as foundations but often ignoring them entirely, there now arose a series
of much more solidly built constructions, consisting of blocks of rooms communicating
one with the other and each block having only one external entrance. These rooms had
vaulted roofs which were covered with lime plaster and decorated with squares or
rather poor naturalistic designs in red, yellow, blue, and white paint. In D.14.2 A
(pl. II) we found the vaulted roof intact, there being two small rooms here at right
angles to each other. On the west side of this room a well-made brick stair ascended
south and then took a sharp turn east over the vaulted roof (pl. III, 1: photo taken in
the early stages of the clearing). This was clear proof that at this stage in the town’s
history the buildings were of two stories.

1 FEA XXV, 1471, 142. 2 JEA xxv, pl. 13.
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In this section of the town, as a general rule, there is no difference in plan between
Levels Three and T'wo; the work of the latter period is to be seen mainly in the repair
of existing walls and a marked raising of the floor-level.

Between the period represented by Levels Three and Two and that of Level One
there must have been a considerable lapse of time. Wherever a clear stratification could
be obtained we invariably found signs of a layer of wind-blown sand, succeeded by a
thin layer of squatters’ occupation debris and then a second layer of wind-blown
sand with, in its upper parts, an increasing proportion of fallen brick. The debris
separating the Ramesside levels from Level One was never much less than one metre
thick. Everywhere the Ramesside vaulted roofs and walls had collapsed and even
large sections of the massive town wall had fallen into ruin.

It was in the upper layers of this thick deposit below the intact floor of Level One in
D.14.7 that we found a ‘Saharan’ sherd. In our previous season other Saharan sherds
had been found in circumstances that, in our view, rendered it unlikely that they could
be earlier than the Nineteenth Dynasty.! Our new discovery makes it quite certain
that the sherd cannot be earlier than the end of the Twentieth Dynasty and it may be
later. Mr. O. H. Myers has now admitted to us that sherds of Saharan type can be
found in all periods in the Sudan and are valueless for dating, but he maintains that in
Egypt they are early. The first part of this contention is indisputable, but it would be
rash to accept the second part without further checking.

In this eastern section of the town there is no evidence of general and logical town
planning at Level One, though this may only be due to the extremely ruinous state
of the level. Occasionally we found evidence of planning as in the carefully laid drain-
age system with pottery pipes in West Lane (pl. II), or in the well-built house in the
north-west corner of the area (pl. II: D.14.9). In general, however, there was no
consistent plan. Most of the earlier rooms and streets were completely buried and the
new occupants appear to have laid mud floors over the surface and to have built single-
story houses. A characteristic feature, however, was the utilization of earlier rooms
whenever the latter were not completely filled with debris ; the filling of such rooms was
never removed, it was merely levelled, mud floors were laid, and solid brick stairs
communicated with the new rooms built on the ground-level. These basement rooms
appear to have been very low and were usually kitchens or stores. The general impres-
sion of the inhabitants of this level is of a relatively humble and poor community,
waging a losing battle against wind and driving sand, who may have gained a living
primarily by fishing.

It is less easy to give a coherent picture of the governor’s palace and its dependencies
(pl. II: E.13.2 and the buildings to the west of it) because it has not yet been com-
pletely excavated. When excavation started no walls were visible and only the stump of
a column (pl. IV, 1) led us to suspect the existence of a considerable and important
building. In its present state (pl. IV, 2) it is impossible to give a final description or a
satisfactory answer to all the problems that have been raised, but there can be little
doubt that at all periods this was the house of the governor.

1 ¥EA xxv, 143.
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At Level Four the palace and its dependencies consisted of a block of offices or
storerooms, built against the west wall of the town, and the palace proper which was
separated from the offices by a narrow lane. The office block contained at least one
pillared room (E.12.3) and the whole series could only be entered by a winding passage
leading from the ‘postern gate’ (E.13.2N; pl. V, 2), or by a door from the little
square opposite the presumed west door of the palace. This series of rooms appears
to have been flat-roofed and there was probably only one story.

In the palace itself, as far as we can judge at present, there were large official rooms
in the central and southern sections and the private apartments of the governor in the
northern part. Among the latter, for instance, was found a bath-room with stone slab
and a small jar for waste water let into the floor (pl. VI, 3). On the south side of the
palace a long narrow corridor leads to a door which may have been the main entrance,
though this cannot be stated with certainty until further clearance has been made. We
suspect a second entrance in the west wall, at present hidden by the walls of Levels
Three and Two, because inscribed door jambs in room U were inscribed on their
western faces (pl. VI, 4). The ‘postern gate’ (pl. V, 2) was obviously designed as
the main link between the palace and its dependencies; the gate is so low and narrow
that nobody could have passed through it erect, and before entering either palace or
offices as the case might be one would have had to pass a door-keeper in the small
room between the palace and E.12.5.

Most of Level Three was swept away either when Level Two was made or in more
recent digging by the sebakhin. It is evident, however, that all walls were rebuilt and
made considerably thicker, and that the ground-plan was completely altered. The west
and south doors were blocked up and the main entrance to the palace will probably be
found in the unexcavated area to the east. The lane separating the palace and the
offices was abolished and the office block was remodelled and converted into a series of
east to west rooms filling the entire space between the palace and the west wall of the
town. Apart from E.12.3, which had a separate entrance, all these new rooms com-
municated one with the other (pl. V, 3), the entrance to the whole series being through
the guard-room of the postern gate where a winding stairway led to the second story of
the palace, the postern gate itself having been blocked in the course of the rebuilding of
the interior of the palace. The ground-plan of the palace itself is still uncertain, so
much having been destroyed subsequently, but the existing remains hint at an entrance
somewhere to the east, and one can distinguish a central nucleus of rectangular rooms
with passages and smaller apartments around them.

In Period Two the floor-level was raised by approximately a metre. The ground-
plan appears to have been substantially unaltered, but the northernmost room of the
office block (E.12.3) was now incorporated in the palace by making a door in the original
west wall of the latter. Many of the walls of Level Three were still standing to a con-
siderable height at this time, but fears were apparently entertained for their stability
and even thicker walls were built against them (pl. V, 4) and must have reduced the
size of the rooms considerably.

Whatever may have been the condition of the inhabitants of Level One in the eastern

B
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portion of the town, the building erected over the earlier governor’s palace was massive
and opulent (pl. IV, 4). Many of the side chambers of this building have disappeared,
but the characteristic features are the doubling of existing walls, very solid foundations,
and the laying out of a new series of rooms with walls a metre thick. While the floors
of these rooms were a full metre above the floor of Level T'wo, the walls themselves
were sunk deep into the underlying debris (pl. IV, 3) and the space between them was
filled with tightly rammed brick debris which formed a solid basis for the foundations
of the columns of the central halls. The plan shows clearly, in the centre, three large
pillared halls (pls. II: E.13.2 ¢, E, and F; IV, 4), the westernmost (E.13.2 E) being
surrounded by a narrow corridor (E.13.2 D) to west and south and probably also to the
north. As in Levels Three and Two, other rooms and the main entrance lie in the
unexcavated part to the east. It is possible that at this period the office block was buried
and disused, for no means of communication with the palace has been discovered, nor any
indications of work of Level One, apart from traces of squatters in the upper debris.

Immediately to the south of the palace area lay the West Gate of the town. When
the excavation began, half the roofing blocks were approximately in position and most
of the gate is complete except for one course of blocks. Though the eastern approaches
of the gate have not yet been completely cleared, it is evident that, except perhaps at
Level Four, there was no street leading directly to the gate, although it was the main
entrance to the town, and the centre of the town could only have been reached by
following a somewhat winding route. Within the gate, on either side, are narrow doors
leading into the thickness of the town wall (pl. VI, 1). A similar arrangement was
found in the West Gate of Sesebi’ and was obviously for the manning of the walls.

Though grievously damaged by gypsum and deeply scarred by the grooves made by
knife-sharpening, the reliefs inside the gate are not without interest. On the south wall
we have the hackneyed scene of Ramesses II charging in his chariot against disorganized
Nubian hordes. The north wall depicts the Pharaoh’s triumphant return: at the east
end marching troops precede Ramesses II in his chariot, while behind him (to the west
of the side door, see pl. VI, 1) three of his sons, Merenptah, Setemuia, and a third
whose name is lost, lead Nubian captives. A short two-line inscription records that the
campaign was undertaken against the Nubian land of =)wxv and lists over 7,000
prisoners. This brief text has every appearance of being a genuine historical record,
yet this is the first record of any campaign of Ramesses II in Trm or indeed of any
genuine Nubian campaign of his. On the other hand, a stela discovered during our
previous excavations did record a campaign of Sethos I in Trm.2 We have wondered,
therefore, whether the gate was really the work of Ramesses II. While certain vague
points incline us to suspect an original design of Sethos I, the texts, cartouches, and
reliefs show no signs of reworking. It would appear, therefore, that either the decoration
was entirely the work of Ramesses II, or that reliefs and texts only sketched out by
Sethos I were taken over and completed by Ramesses II.

On the west side of the gate is a small court with stout brick walls to south, west,
and north, and with a paving of schist blocks below which is at least one earlier wall.

1 JEA xxu, pls. 13, 19, cf. pl. 15, 1. 2 YEA XXV, 142.
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In the south-west and north-west corners of this court are the remains of brick stairs,
with schist treads, leading approximately to the present ground level. The court,
paving, and stairs are certainly contemporary with Level One. It is evident that though
the rest of the town was heavily silted up at that time, the gate, protected by its stone
roof, was more or less free and the court must have been built to keep it free and pro-
tected from blown sand.

It was only towards the end of the season that we found the evidence that enabled
us to establish with reasonable certainty the dating of the various levels. The evidence
was ultimately found in the governor’s palace where a fragmentary door jamb found in
position on Level Two, with a cross-wall of Level Three and a stone threshold of
Level Four below it, bore part of the name of Pesitr (pl. V, 1). Other inscriptions
found during the work had already shown that Pesiir was an idnw n K5, and by a for-
tunate chance a stela found in 1939 and dated to the 11th year of Ramesses III bore
the name and titles of the same official. Level Two is therefore securely dated to
within a year or two of Year 11 of Ramesses III.

That Level Three must be contemporary with Ramesses II was evident from the
outset, but no contemporary inscriptions were found n situ. On the other hand, the
only Viceroy mentioned in any inscriptions of Ramesses II was Hekanakht, and a
lintel bearing his name was dedicated by the idnw n nb t-wy 2] |\ [|4]. It is possible,
therefore, that Level Three is to be assigned to Hekanakht’s term of office and that
Hatiay may have been the local governor. The exact dates of Hekanakht’s term of
office are uncertain,! but it is established that he was in power in the earlier years of
Ramesses II. Accordingly, it seems reasonable tentatively to suggest that Level Three
should be assigned to the first half of the reign of Ramesses II. Such a conclusion
accords well with the evidence of the temple where we found that the Dream and
Marriage Stelae,? which could not have been set up before the Year 33, were added well
after the temple had been completed.

No royal names are definitely associated with Level Four. In the governor’s palace
this level is associated with the idnw % % %-2:4% of whom four door jambs, parts of two
of them being i situ (pl. VI, 4), have been found. We have found nothing to indicate
any occupation of the site prior to the Nineteenth Dynasty. On the other hand, bricks
of Sethos I in the town wall, and a fragment of temple relief with his name (pl. VI, 2)
show that there was activity on the site during his reign. Provisionally, therefore, we
assign Level Four to Sethos I, most probably to the early years of the reign.

Some support for the suggested date was found in a sandstone door jamb which bore
the name of Ramesses II followed by §| = [\~ 852887777/ ‘great god, lord of Nubia,
residing in the fortress House of Men . . .. The front of &= is damaged and there is
room for {, giving [{*=7}, but this is rather improbable since the proportions of ==
are identical with those of the same sign in mnw. We therefore consider that the name
of the fortress, presumably Amarah itself, was Pr Mn-[msct-Rc]. If this argument be
correct, we have certain proof of the foundation of the town by Sethos I. Later in the

t Hekanakht was Reisnet’s Viceroy No. 12; cf. ¥EA V1, 40, 44—7; Rec. trav. XxXIX, 207, 208.
2 ¥EA xxv, 140.
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reign of Ramesses II the name was changed to Pr Rc-ms-sw-mry-Tmn, and still later
(? under Ramesses III) to Hum-W;st.* This jamb is also of interest for its mention of
the deified Ramesses I1: the form of the name, which to the best of my knowledge has
not previously been noted with reference to Ramesses II, is that adopted by the
deified Amenophis 111.2

The exact date of Level One is uncertain. The archaeological evidence suggests
that there was a considerable interval between it and Level Two (see p. 6 above),
but no distinctive objects and pottery and no inscriptions were found. Mr. A. J. Arkell
has suggested that some chalcedony arrow-heads found on the surface may perhaps
indicate an Early Napatan date. The evidence is slender and inconclusive and no
reliable dating can yet be suggested, but there is a possibility that Level One is to be
dated approximately to the time of the T'wenty-fifth Dynasty.

The situation revealed by this preliminary dating of our levels is somewhat surprising.
There is, of course, nothing remarkable in the presence of various levels in a site that
has been occupied for several centuries. But it is remarkable that levels so completely
different as Levels Four to Two should have arisen in such a relatively short space of
time, for each of these had been reduced practically to foundation level by the time of its
successor.

As far as Level Four is concerned, we are on safe grounds in suggesting that the main
cause of collapse was bad or inadequate building. The walls of this level are thin and
the good brick floors and lime-plastered walls only concealed serious defects in con-
struction. Thus the north wall of D.14.13 collapsed because the foundations ran over a
pit that had not been properly filled (pl. I1I, 3). In two other rooms (D.14.10 and 11)
the entire east wall had tilted sideways and had been patched or buttressed before the
rooms could be used in Period Three (pl. III, 2: D.14.11).

This explanation, however, cannot apply to Levels Three and Two, the walls of
which were exceptionally solid and well made. The only explanation we can offer for
their collapse is climatic cenditions. Our own experience at Amarah has given us a
vivid impression of the ferocity of the local winds and the destructive power of driven
sand. But it is necessary to sound a note of caution. Conditions to-day are not an exact
analogy with those of ancient times, for as long as Amarah was an island the effect of
sand blast, the principal agent of destruction, must have been greatly reduced. Even
to-day our experience proves that with regular maintenance a wall will stand indefinitely
and that a wall a mere three or four feet high will prevent any room from being sanded
up for years. Since it is certain that war and sack did not cause the collapse of the
different levels, it appears that the conditions which conduced to the destruction of
each level could only have arisen in times when there was general lack of maintenance
or when the town was abandoned. Alternate periods of occupation and desertion are
at present the only explanations of the conditions which we have found, the desertion
leading to such complete collapse that each occupation had to build what was more or
less a new town, though it must be remembered that the town was never forgotten or
lost and the West Gate was in use at its original level at every period.

I JEA %xXv, 142. 2 See Sive-Sdderbergh, Agypten und Nubien, 203-5.
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If this theory be correct, the repeated efforts to maintain and rebuild the town must
indicate that the town had some special importance. Amarah is, in fact, outstanding
among the Nubian frontier towns built after the pacification of Nubia in the middle of
the Eighteenth Dynasty. Sedenga, Soleb, and Sesebi, for instance, are not in any
strategic position, they have no hinterland, and obviously they were neither designed to
withstand, nor were in danger of, serious attack. Amarah was equally deficient in
adequate defences, but its island position and its situation as guardian of desert and
river routes at once placed it in a more favourable strategic position than its fellows, and
this may easily have invested it with political importance. In addition to these strategic
advantages, the local gold-mining industry must have given Amarah an economic impor-
tance at a time when we know the Ramessides were seeking to develop their economic
resources. It was probably this combination of strategic, political, and economic
factors that made it worth while trying to keep the town in being in spite of conditions
that can never have been exactly easy.

It appears, therefore, that Amarah was an important centre of the Egyptian African
Empire. Our recent work renders it very probable, moreover, that in at least one of
the four main periods of its history Amarah was the capital of the province of Kush
and the seat of the provincial governor, the idnw n K5 ‘Deputy of Kush’.! We make
this suggestion because of the frequent mention of the idnw n K§ on door-jambs. This
fact would not in itself prove that the idnw was resident at Amarah, some enterprising
or ambitious subordinate may have used the name of his superior, but a lintel of Pesiiir
giving also the names of his wife and daughter is such a personal monument that it
could hardly have been erected if Pesitr himself had not actually lived at Amarah. This
makes us reasonably confident that at least in the Twentieth Dynasty (Level Two)
Amarah was the capital of Kush. It cannot yet be proved that the town enjoyed the
same status in the preceding periods; it is probable but not certain, since only the titles
idnw and idnw n nb t>-wy, and not idnw n K, have been found in the two earlier levels.

! For this title see JEA V1, 84, 85; Rec. trav, XXXIX, 229—-32; Sive-Séderbergh, op. cit., 182.
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THE FIRST TWO PAGES OF THE WORTERBUCH'

By SIR ALAN GARDINER

I aM a little apprehensive lest the title I have given to this paper may seem to betoken
a smaller degree of admiration than the great hieroglyphic dictionary of Berlin im-
peratively demands and deserves. In the Preface to my Onomastica 1 have expressed
my deep disappointment at the long delay in publishing the all-important references
without which the Warterbuch must remain a mere skeleton. But in those volumes
where the references have already appeared we possess an incomparable mine of in-
dispensable information. A golden harvest has grown where the ground was only
scratched before. So great a benefit has accrued from this gift that there is a serious
risk lest the younger generation of Egyptologists may be led to believe that the last
word has been said in Egyptian lexicography, and may divert their efforts into other
more easily cultivated fields. It is in order to counteract any such tendency that this
paper has been written. In my considered opinion lexicography is among the most
important tasks still confronting the student of the Egyptian language in its various
phases. A splendid beginning has been made, but no more; and it will require years
of careful thought, discussion, and perhaps prolonged controversy before the subject
can be considered to stand on a truly satisfactory basis. What I have here to offer is
based on a reconsideration of the evidence provided by the Wrterbuch itself, sup-
plemented by a few bibliographical and other notes. I am hoping to learn much from
the discussion to follow this paper, so that I shall cut my remarks as short as possible.

The Warterbuch starts with the bird-ideogram ¥\, and it is a matter for rejoicing or
for regret, according to the point of view, that the explanation in the main text has
had to be corrected in the references as follows: Nicht der weisskopfige Geier, sondern
der Aas- oder Schmutzgeier (Neophron percnopterus)—uvgl. Griffith, Hieroglyphs, Seite 19.
Only examples from the Pyramid Texts are quoted, but there is a well-known passage
in the stela C14 of the Louvre which ought not to have been overlooked. Here the
dedicator is describing his skill as a draughtsman and begins with the words ‘I know
the going of a male figure (¢zv?), the coming of a female figure (rpt) and FT-—H PN
chew nw » 17°. Sottas? emends quite unnecessarily; surely §\ here has the generalized
sense of ‘bird’ and we must render ‘the positions of the 11 birds’. Which birds the
writer had in mind must be left to others to determine.

The enclitic particle § s follows, translated by the German doch. This is eminently
a case where all the evidence needed to be adduced, since there are a number of passages
where the force of the particle, if it have any at all, remains altogether obscure. Wb.
rightly quotes Vogelsang’s note in his Commentary on the Eloquent Peasant (p. 170),
which can now be supplemented by one for Middle Egyptian in my Grammar (p. 184,
n. 2) and by another in Bull. de I'inst. fr. xxx11, 58 ff. whose author is M. Weill. Wb.’s
own choice of evidence is unsatisfactory. Giving various late references for )\ =\ 7k s

I A paper read before the Congress of Orientalists in Paris, July, 1948. 2 Rec. trav. XXxvI, 160.
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it omits to observe that this combination occurs already in Pyr. 532, a passage of
importance as showing that §\ s followed by pw and preceded by the royal name in
Pyr. 1417 is the same particle; in the latter place the N text omits s, just as apparently
was done by most variants of the passage Kuentz, Qadech, 312. A particle which can
thus be inserted or left out at pleasure can hardly have had more than a vague ex-
clamatory force, as it clearly had after the particles of wishing 4 and fw. The same
conclusion is suggested by the common exclamation of the Pyramid Texts =%\
nfrw(i) » ‘how beautiful is . . .’ for which M. Weill gives the references passed over in
silence by Wb. The chief difficulties in connexion with 2 occur in Middle Kingdom
passages to which Wh. makes no reference at all, particularly those in the Story of
Sinuhe (B 217. 260) and in Griffith’s Kahun Papyri (30, 39; 31, 103! 32, 6; 33, 10).
The last of these I have discussed in the Supplement to my Egyptian Grammar, p. 15.
There are also a few apparent occurrences in Late Egyptian texts (e.g. Anast. 111,
3, 13) to which only a passing allusion is here possible. Nor will I dwell upon the two
following hapax legomena from the Westcar papyrus, the interpretation of which seems
to me impossible in the lack of better evidence.

Each of the next three items records a feminine substantive »¢ of which the most
characteristic and frequent determinative is an animal’s head. In the Eighteenth
Dynasty this head is that of a hippopotamus (<),? but in earlier times, for which I
know of no accurate representation, it looks uncommonly like the determinative 9
of phty ‘strength’, which appears to be the head of a leopard.3 Wb. thus distinguishes
three words, the meanings given to which are: No. 1, ‘head-ornament (a lion’s head
with snake)’; No. 2, ‘time in general, then a definite point of time, moment (Augen-
blick)’, and then finally, ‘a small division of time, between ‘“hour’” and “second”, to
be rendered “minute”’—this solely of Greek date in a Theban temple, but Brugsch
quotes another example from Denderah;* No. 3, ‘strength’ (Kraft) or the like, parallel
to phty. The second of the three words is attested only from the Middle Kingdom
onwards, while Nos. 1 and 3 are found already in the Pyramid Texts. A close examina-
tion of the passages quoted by IWb. makes it certain, in my opinion, that No. 1 is to be
eliminated and the supposed examples of it transferred to No. 3. The only serious
grounds for thinking that ;¢ ever meant a head-ornament (Kopfschmuck) are three
sentences in the Pyramid Texts where a god or the deceased king is described as having
st ‘upon him’, i.e. upon his head. The most persuasive of these sentences (Pyr.
1032¢) follows up & =92 ‘Geb comes, s¢ upon him’ with 4«1 2« ‘his
ochre (if that be the right translation) upon his face’, tempting us to believe that the
whole description is visual. We learn nothing definite from Pyr. 973 § = 3\ T\ §~ 02~

T Quoted in the text to Eg. Gr., p. 115, n. 12. Gunn once suggested to me that 3\ s might here have negative
meaning, like $ w in certain other passages (§ 352a). This suggestion does not, however, appear to be sub-
stantiated elsewhere.

2 Davies, Tomb of Kenamun, pl. 65. The painted facsimile now in the possession of the Ashmolean Museum,
Oxford, shows the head as of chocolate colour, much more clearly the head of a hippopotamus than in the
published line drawing.

3 Examples from Dyn. XVIII, as Mrs. Davies informs me, represent a lioness rather than a leopard.

+ Brugsch, Thesaurus, 195. 200.
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ol =2 NI & J ‘Horus comes, his 7¢ upon him, his face confronting his father
Geb’. However, in the third passage (Pyr. 940), we read: “The st (}\=9 P, var.
=) of Phiops is upon him, his murderousness (===~ §#-f) is at his sides, his
magic (§ U U L= hksw-f) at his feet.” One may question, perhaps, whether I have done
rightly in rendering §cz-f as ‘his murderousness’, but sksw ‘magic’ at all events is as
nearly an abstract word as the very concrete imagery of the writer allows it to be.
Since in this passage s¢, §ct, and hksw stand in parallelism, it is my belief that ;¢ here
is the quasi-abstract which Wb. renders as Kraft and the exact meaning of which
remains for us to determine. This conclusion is reinforced by an exactly parallel
passage which Sethe has overlooked in his remarks! upon Pyr. 297—a reference which
I shall return to in a moment; in Pyr. 477 we read ‘His might (¥~ bsw-f) is upon
him, his murderousness (§r#-f) is at his sides, his magic (hksw-f) is upon his feet’. Clearly
st-f and bsw-f are alternatives in this context, and the deduction is forced upon us that
the two words are synonymous or very nearly so.

Curiously enough, the first reference (Pyr. 297¢) which Wh. gives for st as Kopf-
schmuck is one where everything speaks against that meaning. Here we find A%<}
@E&%D%U&aﬂ ‘Onnos shall come, his face as this Great one (W7 pw) lord of »¢’.
In W 5t is determined with the simple leopard- or lion-head ¢, whereas in T the
determinative is the uraeus or cobra [.. If then ;¢ here means ‘head-ornament’,
that head-ornament must have been of very Protean character. However, the qualifica-
tion Lowenhaupt mit Schlange which Wb. adds in brackets after its rendering Kopf-
schmuck recalls a fact of capital importance which I have not yet utilized, namely, that
in the Pyramid Texts the animal determinative of ¢ sometimes shows a uraeus on
its brow (253 W; 334 W; 940 N; 1032 P) or over its head (973 N).2 If the animal head
here is merely a determinative showing what word was meant, and the uraeus in-
dicates the connexion in which it is to be understood, the use of the preposition ® #p
‘upon’ in the three sentences above cited is fully explained, since the uraeus had its
habitual abode upon the head of the king or king-like god, and the strength or might
it exerted will have been its readiness to strike at any enemy. I believe, accordingly,
that the proper meaning of s¢ is ‘readiness to strike’. That ;¢ in the epithet nb st is
an abstract somewhat similar to phty and that ¢ is the striking power of the cobra
is made wellnigh certain by a temple-relief (Petrie, Abydos, 1, pl. 64) which Wb.
quotes, but most curiously takes as evidence of the meaning Kopfschmuck (Lowenhaupt
mit Schlange). A human-headed male divinity is depicted with no sign of any head-
ornament other than the customary uraeus; the accompanying legend is = W\ " N A%
and there can be no doubt that the broken final word is phty; for this reason we may
render ‘lord of striking power, great of strength’.

As regards the feminine substantive ;¢ determined with the animal head I hope
thus to have eliminated meaning No. 1, and it appears a matter of mere descriptive
expediency whether meanings Nos. 2 and 3 should be attributed to two words or to
only one. The outstanding problem is to explain the development of its signification.
If the animal head characteristic of its writing be really the same as that in the writing

v Ubersetzung und Kommentar, 1, 351. 2 For both forms see the quotations above.
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of phty, it is reasonable to suppose that it referred in each case to a different attribute
of the leopard. In phty it will have referred to the leopard’s strength, in »¢ to the leopard’s
sudden spring, its rapidity of attack. This is mere conjecture, however, since our texts
are without any example of the word 7 in connexion with leopard or lioness. A former
generation of Egyptologists seems to have interpreted the presence of an animal’s head in
the word meaning ‘moment’ as referring to the short space of time that a hippopotamus
keeps its head above water.? This guess is, of course, ruled out now that we know that
the earlier form of the sign represented, not a hippopotamus, but most probably a
leopard. I have already produced testimony suggesting that the activity indicated by
st became associated more with the uraeus than with the feline, and the only further
conjecture which it remains to make is that the Egyptians came to think rather of the
speed of that activity than of its quality, thus arriving at the meaning ‘moment’. We
can, I think, detect some stages along the road of this development. The word ¢
‘moment’ is actually found in connexion with the cobra-goddess—Wb. very strangely
quotes =2 (+=%\¢] ‘Edjc who is in her moment (of action)’? under the rubric
Kopfschmuck—and certain passages of the Book of the Dead more or less clearly hint
at the thought of a cobra in association with the same word, e.g. 777 s S 77 () e
Mo = ‘he shall not be taken away through the fiery breath of thy attack’ (Budge, p. 283,
Il. 13-14, where ‘attack’ is clearly a better rendering than ‘moment’); =7 8 7=xr s
0o 3o =3 NLTTS ‘he shall not fall through the attack (here too a better render-
ing than ‘moment’) of the king, the heat of Ubast’ (op. cit., p. 293, 1. 12-13).

There exists an abundance of evidence to show that ;¢ ‘striking power’ and ;¢
‘moment’ cannot be kept entirely distinct from one another, but I am still far from the
end of p. 2 of Wb. and I must hurry on if I am to avoid being called to order by the
chairman of this session. 1\ = ¢ on the famous Sabacon stone in the British Museum
is undoubtedly a late writing of | }\ ~ #4, but this, as Loret pointed out many years
ago,3 signifies ‘mound’, Arabic kom and tell, not Ort, Stdtte as stated by Wh. The
writings with sz for ‘back’ and for ‘standard’, ‘support’ (Tragstange) are correctly
explained as later spellings of #;¢, and a like explanation is given for »:¢ ‘club’. I do not
feel happy about Wb.’s treatment of N7 #, [N W7, 7, and |}, S, #7¢ in the sense
of ‘ruin’ (Ruine); each of these spellings is attested only once, and to have placed
NI T # to the left and the other two to the right seems to claim a superiority for the
former which is without foundation; I suspect, though unable to prove it, that all three
writings are but variants of | }\ 2 #¢ ‘mound’, kom already mentioned.# Next comes
the well-known I\ W\oWN\—® »# or »tyw, a hapax legomenon in the biography of
Ahméase of EI-Kab, stated by Wb. to be the designation of a rebel; it might have been
worth while to quote the comparison made by Gunn and myselfs with the ‘ate of
Cush’ named in the second demotic story of Khatemwése as having brought a letter
whereby Egypt was to be humiliated; Griffith conjectured® that the word meant a

' I have been unable to find early printed authority for this notion, but Sethe, Zeitrechnung (11) 29, speaks

of the auftauchender Nilpferdkopf as one of the determinatives of time. 2 Urk. 1v, 246.
3 Revue égyptologique, X, 87 fI.; revived by me in Papyrus Wilbour, Commentary, p. 33.
4 So too as regards WI\T by Loret in the article quoted in the last note. 5 JEA v, 50, n. 3.

6 Stories of the High Priests of Memphis, p. 162, n. on 1. 29.
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‘foreigner’ or ‘negro’. There is no reference at this point to a word §\ | %+~ 7iw which
Brugsch! found in a late Book of the Dead, and which may in fact be a vox nihili.
The discussion of terms in the medical papyri is a matter demanding very special
knowledge, and I have nothing to say about F\{%§ except that it seems always to
occur in the dual and ought therefore to have been transliterated :;iwy, not i; as
regards W\ |l s, which follows next but one, Iversen has recently produced grounds?
for rendering it as ‘marrow’ (Mark) rather than as ‘brain’ (Gehirn). Blame cannot be
attached to Wb. for making no reference to divergent views on |\ {{<3. sy? in Sinuhe
B 278, since Blackman’s notes? appeared many years later; he thinks this verb signified
‘blench’ (of the face) and identifies it with the verb of which we have the negatival
complement written §\ = %% stw in Shipwrecked Sailor 112 ; whether this suggestion is
right I do not know. Concerning the word 3¢{{zs+ which appears to be confined to
the historical or rather adulatory inscriptions at Medinet Habu, I need to ask a question
rather than to make a statement.* Wb. renders as Kraft o. d. ‘strength or the like’ and
Professors Edgerton and Wilson translate in the same way. If we lop off the initial mono-
gram, which must read ¢ rather than 7, since in the latter case 7= would surely have been
written, we are left with the normal writing at this period of ir ‘to wash’, so that I at first
wondered whether the word might not be an abbreviation of #:t-ib ‘to slake one’s
passion’ on one’s enemies.5 But that phrase is found complete at Medinet Habu—for the
moment I can quote only 11, 86, 33 ‘ Joyous are his counsels, his plans having been accom-
plished; on with him to his palace, ¥ '{{z" his desire slaked’.® It seems unlikely that
an expression which was still in currency intact should be found simultaneously in
abbreviated form; but unless that view be taken, how are we to explain the water-deter-
minative ~- in the word under discussion? The following word in Wb. can be dealt
with more confidently; as src it is attested only in two passages of the great Harris
papyrus, and Wb. gives the spelling in one of them as 7= . *. Any student of Late-
Egyptian hieratic must know that = is impossible here; at that period this determina-
tive is always written =1 with a following stroke, and there is no reason whatever, so
far as I can see, why the normal == should not have been given in its place. Wb. offers
as the meaning Ausdruck fiir ‘bauen’ o. 4. (‘expression for “build” or the like’) rejecting
Brugsch’s guess ‘coated with plaster’.” Keimer® has shown that Brugsch was right,
since the verb is obviously identical with (== % iccw found once only at El-‘Amarnah,?
where it is said that the boundary stela on which the word is engraved ‘shall not be
smeared over with gypsum’ and so rendered illegible. The penultimate word of p. 2
is one of which the precise meaning cannot, in my opinion, be elicited with the scanty
evidence we have at our disposal, but W5. might at least have presented the materials
in more complete and helpful a manner. It is a verb }\ 7+ rendered as beschuldigen
‘accuse’ and first found in the Decree of Haremhab, then in the apodosis of two in-

' Dictionnaire, p. 1; cf. Bull. de I’inst. fr. x1x, 18. 2 ¥EA xxxiui, 48 fI.

3 ¥EA xvi, 65 (6); xx11, 43 (29). 4 See the Postscript for this word.

5 Wh. 1, 39, 11, see especially Moret in Rec. trav. XIv, 120.

6 The editors rendered, in my opinion quite wrongly : ‘Happy were his counsels, and his plans for his palace
were effected before him, while his heart was refreshed.’

7 Dictionnaire, Vv, 4. 8 Acta Orientalia, Vi, 301. 9 Sethe, Untersuchungen, 1v, 107.
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complete oaths of the well-known lawsuit of Mes, and lastly (if the note in my com-
mentary on that lawsuit be correct)! in two sentences of the Twenty-first Dynasty
decree in favour of Queen Isiemkheb. In this later decree the verb is determined with
the eye = and was, therefore, probably connected in the scribe’s mind with the verb
%@ ccw ‘slumber’. Under the latter verb (Wb. 1, 169, 8) no mention is made of the
exact variant §\~ = in the text of Isiemkheb, though one closely similar, namely,

&, 1s given.2 The Wh. text to the word for ‘slumber’ contains no reference
to a transitive use, but merely says that the verb occurs only in negations. Hence the
examples in Isiemkheb appear to be ignored by Wb., though having written the relevant
Zeitel myself I know that this verb was included in the Wh. collections. To return to
the meaning, I am convinced that the word conveyed something a good deal more
painful than mere ‘accusation’, but time forbids me to follow up this conviction of
mine. We now arrive at the last word of the two pages I set out to discuss, namely,
) ) sec, said to be eine Berufsbezeichnung oder Ersatz fiir solche ‘designation of a
calling or the substitute for such’. No hint is given that the word may signify simply
‘foreigner’, literally ‘one who babbles in a foreign tongue’, the counterpart of Greek
BdpBapos. 1 have always interpreted this word in that way, see my original articles
in PSBA xxxvil, 120 ff. and my recent note in ¥EA xxviI, 25, 4.

To sum up, out of the twenty words on the first two pages of Wb., I have found all
but three urgently calling for further elucidation. I am far from maintaining that all my
own suggestions have hit the nail on the head; the important thing is that I have often
been able to call attention to valuable treatments of individual words in earlier books
and articles. If time for discussion remains, others among my colleagues present
to-day will doubtless be able to supplement or correct my findings. The one plain
conclusion that emerges is that vastly more bibliographical references ought to have
been given by Wb. We are dealing with a non-traditional language, where meanings
can be determined only through careful comparisons of the evidence and by prolonged
argument ; references to such comparisons and such argument are indispensable.

POSTSCRIPT

The above paper has been printed exactly as it was read to my Paris audience, if
only for the reason that the present postscript admirably illustrates my main point,
namely, that we stand not at the end, but very near the beginning, of serious Egyptian
lexicographical research. For Vandier was at once able to show me that in my remarks
on %¢{{zs+—s I had been on the wrong tack. In the most interesting Eleventh Dynasty
tomb at Mo‘alla which he has prepared for publication he found the sentence - }{$ &5
Z=—odRN— R e (NN G R EEW Never had it happened since the time of
Rer through the valour (?) of (my) trusty victorious (troopsy. The scribe appears to have
merged two thoughts into one, namely, “This happened by the valour of my soldiers
and never had the like occurred since the time of R&’; also it is regrettable that the

1 Sethe, Untersuchungen, 1v, 107.
2 It is of course possible that the determinative of the eye in Isiemkheb is a mistake, as it certainly is in the

isolated spelling of the word for ‘foreigner’, Peet, Tomb Robberies, pl. 12, bottom half, 1. 16.
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word for ‘troops’ should have to be supplied, but Vandier tells me that other passages
in the tomb substantiate this emendation. Be this as it may, there seems but little
doubt that ;¢ is the word I had attempted to explain. It begins with rayin, not alif,
and if the meaning here be ‘valour’, ‘spirit’, ‘virility’, it is fairly obvious how the
determinative = came about; cf. R\ = ¢ ‘engender’ and ‘male seed’, Wb. 1, 166,
17. 18.

The other addition I have to make concerns the word §\ =, . ¥ s ‘coat with plaster’.
Of this word there is an excellent example on a hieratic ostracon (Twentieth Dynasty)
acquired for the Ashmolean Museum a few years ago. A man who was evidently a
builder is stating his claim against another man for services rendered, and after record-
ing his rebuilding of a fallen wall continues o B2 N "o 1S el D) Ra . KRN
e N NG o R0 8 1 patched up three places on the top of his house,

as well as the staircase of his tomb. 1 must confess that the determinative 2| here rather
shook me with regard to my remarks on the determinative in the Harris papyrus, but
I still think that my statement was sound.
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THE FOUNDING OF A NEW DELTA TOWN IN THE
TWENTIETH DYNASTY

By SIR ALAN GARDINER

IN Ann. Serv. xuvi1, 15 ff. A. Hamada publishes a squatting statue which is the twin
of another inadequately edited by Borchardt in his Statuen und Statuetten (CCG)
1v, 116, No. 1221. The new statue, like that previously known, is now preserved in
the Cairo Museum. The inscriptions differ in the two cases, except for the name, titles,
and parentage of the owner, which reveal him to have been one Amenmdse, the royal
scribe of the dispatches of the Lord of the Two Lands, overseer of the Treasury of Amin,
and great steward in the Western River (J13x={2% ). To the names of the parents
are appended on Hamada’s statue the words i ||%?==/2°Z }, which can only mean
(belonging to* the town of ) Na-Amen-Réc in the Western River ; the locality where a person
originated or permanently lived is often indicated in this way,? and towns or settlements
with names introduced by 7 | or & ({}, Coptic ua- ‘those of .. .’, ‘the inhabitants of’,
are well known.3 The lap of the newly acquired statue is occupied by a description
of the constructions made by Amenmdse in his capacity of overseer of works of the
House of Amen-Rer, King of the Gods; his main architectural achievements were thus
carried out in the temple of Karnak, far from his Delta home. The latter is, however,
mentioned again in the second of two lines which run leftwards from the centre of the
front of the base. Here we read:+ SRS RIS EHIEIILITNE ISR
1427 ST unilsi9h==210%]. Hamada renders: [ was the Director of the work of
the belongings of Amiin-Rec in Western River. Whilst he was in the sacred lake, I said:
he will make temples and chapels, for establishing the Domain of Aman. 'There is evidently
something amiss with the translation here, and I shall endeavour to improve upon it.
Hamada has rightly noted that |4)Z= is a form that would be abnormal for infinitive
and suffix, but his version is far from mending matters. In point of fact, at least one
certain instance of such an infinitive has already been quoted, namely, {£)~% - in Two
Brothers 18, 1, and Cerny quotes me a second, in YW H\[2 _ _ 14=. from Pap.
Mayer A, 2, 12; hence I have no doubt that our text offers another example of this
exceptional spelling. The passage presents one or two other slight philological diffi-
culties, which I relegate to the footnotes. I trust that the following interpretation will
commend itself to my colleagues: I was overseer of works (in)s Na-Amen-Reéc in the

1 The genitival exponent z is not unnaturally omitted before the like-sounding word that follows.

2 See Grapow’s article ZAS 1xxiii, so ff.

3 See Nos. 377 B and 401 of On. Am. in my Ancient Egyptian Onomastica, as well as others to be found
in Gauthier, Dict. des noms géogr. 111, 67 f.

+ 1 have made two small corrections from Hamada’s excellent photographic plates.

5 The omission here of the preposition 7z, by this time pronounced #, is just as unobjectionable as that of
the genitival exponent commented on above, n. 1.
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Western River, (after) it' had been (merely) a pool. I made it (into)? temples and shrines3
on the foundation* of the House of Amiin. Amenmdse thus boasts of having reclaimed
a piece of ground which was covered by water, and of having changed this into a
prominent cult-centre affiliated to the estate of the great Theban god. Since another
line on the base mentions the funerary temple of Ramesses III under its usual name
(though without actually mentioning that king), the date is the T'wentieth Dynasty,
at all events not earlier. Even allowing for much exaggeration, so important a con-
structional feat in a remote corner of the country ill accords with our preconceptions
concerning late Ramesside times.

Unhappily the location of the new town remains obscure. The wine-jars of the
Ramesseum name T |{-( 2% Na-Amin as the site of some vineyards, and it is possible
that this Na-Amiin may be identical with our Na-Amen-R&¢5 what in the reign of
Ramesses II had been only a wine-bearing district now being transformed into a town.
The mention of the waterlogged condition of a place where, if we can believe it,
temples and shrines subsequently arose, suggests the extreme north of the Delta, and
the name Western River, with which I have dealt in my Onomastica under Nos. 405-6,
points to the north-west. For a more precise determination new evidence must be
awaited.

Hamada’s version of the remainder of the texts commands all respect; he acknow-
ledges some help from Drioton. It is inevitable that there should be some details on
which other scholars will be unable to accept his findings. In view of the very con-
siderable interest of the inscription readers of this Journal will probably welcome a
rendering of my own, accompanied by some explanatory glosses. In giving this, I must
premise that the divergences from Hamada’s editio princeps are relatively small, and
that for the hieroglyphic text his admirable article must be consulted.

Main text TRANSLATION

1 The fan-bearer to the right of the King, the royal scribe of the dispatches of the Lord of the
Two Lands, the overseer of the Treasury of Amin, the great steward in the Western River,
who gave his possessions to Amen-Ré&, King of the Gods,® Amenmgse, ! son of the worthy
Puia, born of Nebiune, of Na-Amen-Ré¢ in the Western River. He said:

I was overseer of works of the House of Amen-Ré&¢, King of the Gods, in all monuments of

' In the Old Kingdom the names of towns were treated syntactically as masculines, but Middle Egyptian

changed the gender to the feminine, see the article by Clere in Comptes Rendus du Groupe Linguistique d’Etudes

Chamito-Sémitiques, 111, 47 ff. In Late Egyptian, if the present instance can be taken as typical, there was

a return to the masculine.

2 The omission here of the preposition m, by this time pronounced 7, is just as unobjectionable as that of

the genitival exponent commented on above, p. 19, n. 1.

3 UE&QQ%E is in all probability a writing of the plural of gﬁ, see Wb. v, 107. The connexion with

n

B & LiJ suggested by H. is much more problematic.

+ For the word sdf see my Commentary on Pap. Wilbour, pp. 116 fI.; the placing of the f after the deter-
minative is due to an easy confusion with the suffix-pronoun, and is possibly paralleled by A 29, 17 in the
same papyrus, though the presence of the determinative there is a little doubtful.

5 H. reads ® in L. 2 of the main inscription, and I am fairly sure from the photographs that ®, not @, is
the reading in both places.

¢ The intrusion of this epithet between the titles of Amenmoése and his name is probably due to his pride
in a very exceptional bequest, the nature of which is set forth at greater length in l. 4 on the base.
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his house and in his | house of gold,! its ceiling? and its walls being of gold and its pavement
4 of pure silver, the doors thereof of beaten (?) gold and the reliefs of good gold. ' I rendered
service3 to the statues that are upon the Great Seat,* (these) likewise of good gold, the fans (both)
5 round and of single plume and the sacred eyes being of gold. I widened thys | great doors of
gold at the entrance of thy portable shrine of seven poles.6
6 I was overseer of works for thy Ogdoad of sun-worshipping baboons,”! which is in thy Fore-
court.
I was overseer of works for thy columns® of gold, which had been (hitherto) painted blue,
7 I was overseer for thy ! portable shrine and placed it on five poles, it having been on three
(previously). I repeated the making (?). .. of it? on seven, established eternally.
8 !Twas overseer of works for thy Ram,° the great champion (?) of Thebes, established in thy Fore-
court for ever and aye. Thou bowedst down to him very greatly!! on thy great portable shrine
9 together with ! thy Ennead. Thou praisedst me for it in the presence of the entire land. Thou didst
cause (?) me to be sated (?)2 with . . . on account of it eternally on the west of Thebes, Mut,
Chons and Hathar being satisfied at (the sentence has apparently been left unfinished for lack of space).

Inscriptions on the base
I I was overseer of works for the noble Staff of Amen-Ré¢,3 King of the Gods, I placing it on

(98]

I Wh. 1, 517, 7 gives pr nbw and pr n nbw the signification ‘treasury’, but it is just possible that # nbw here
is a mere epitheton ornans and that the temple of Amen-Ré¢ as a whole was meant. However, the dual ‘doors’
suggests a single chamber, and the most probable view seems to be that the sanctuary or holy of holies was
intended.

2 kg ? “~ is a noteworthy writing of the word discussed in my Onomastica under No. 433 of On. Am.
In Hamada’s note (p. 17, n. 1) the words Fussbodenplatten, etc., have by some oversight been transferred hither
from n. 3.

3 For ;ﬁ as read by Hamada of course gﬁ must be substituted ; §dm § as verb, see Wh. 1v, 390, 7.

+ The exact meaning of St-wrt requires definition. For the Great Seat of Ptah at Memphis see my Com-
mentary on Pap. Wilbour, p. 13, where it is seen to have been a separate land-owning institution. Perhaps
the raised floor or dais of the innermost sanctuary was intended.

$ From this point onward Amenmdse addresses Amen-Ré¢ directly.

& Fuyt, see my Onomastica, 1, p. 66. Wb. 1, 574, 13 could quote only two examples; the four more on our
statue are, accordingly, very welcome. The number of poles upon which such a portable shrine was carried
was of importance inasmuch as the greater the number, the more priestly officiants were required, with a
consequent enhancement of the dignity of the god. The great inscription of Tuttankhamiin from Karnak
should be read by way of illustration of the next lines on our statue; see ¥£4 xxv, g f. with n. 29 on p. 12.

7 Hamada’s proposal to read Mrg as Mi“gjo n wsht is contradicted by the following words, which say
that these statues (?) stood in the Forecourt, and consequently not in the Broad Hall. The signs stand at
the end of a line, and I believe that we have here an incomplete writing of Att, the word for the baboons that
worshipped the rising sun, see Wb. 11, 504, 4; for the identification of these baboons with the eight primeval
gods of Hermopolis see Sethe, Amun und die acht Urgétter von Hermopolis, § 8s.

8 Hamada read ?]ﬂ and rendered ‘thy standards’, but not without noting that the first sign had a very
small top. Surely K is to be read; Cf as applied to Amen-Réc¢ has, I fancy, no sense. The determinative shows
that columns of wood were meant, and 7 nbw must be taken to mean that they were gilded.

9 The photographs suggest that Jk? % ﬂo should be read.

1o This appears to be the only known evidence for the colossal statue of a ram standing in the Forecourt
of Amin’s temple at Karnak. The word /p$y elsewhere appears to mean ‘sword-bearer’ (Wb. 111, 270, 6 and
my Commentary on Pap. Wilbour, p. 82, n. 3); here it is perhaps used only figuratively.

1 Hamada reads ;—: and the photograph shows this to be not an unreasonable interpretation of the indistinct
signs, except that they stand horizontally. I suspect, however, that @\ sp sn is the true reading.

12 The photograph suggests gﬂﬁ&@ﬁ%%, but a close examination of the original is needed at this

point.
13 For the ‘noble Staff of Amen-Ré&?, shown as ram-headed, see the article by Boreux, ¥EA vi1, 113 ff., as
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a carrying-platform of 2 poles for the very first time,! (for) it was (previously carried on) the
shoulder of a single priest.

22 I was overseer of works (in) Na-Amen-R&¢ in the Western River, (after) it had been (merely)
a pool. I made it (into) temples and shrines on the foundation of the House of Amiin.

3 I was overseer of works for the Mansion of Millions of Years United with Eternity in the House
of Amiin on the West of Thebes? in his Tabernacle,* his Ennead resting inside to all eternity.

4 I gaveall my possessions to Amen-Ré&¢, King of the Gods, consisting of slaves male and female,
houses, vineyards and cattle of all that I had made (by way of increment). It is established (on
documents) in every record-office of the Palace and likewise of the House of Amiin.

well as the fundamental paper by Spiegelberg, Rec. trav. xxv, 184 fI. Note that, whereas f2y in 1L, 5, 6 evidently
signifies a portable shrine, here it can only mean a portable platform into which the sacred staff was fixed.
With regard to the fem. collective #; fzyt ‘carriers’ of a portable shrine, for which Wb. 1, 574, 8 could quote
only Ostr. Petrie 21, Cerny adds the references Ostr. B'M. 5625, vs. 7; Ostr. Cairo (ed. Daressy, collated)
25, 304, 2.

T Lit. ‘at the beginning of an example of making’. Somewhat similar uses of ¢p n are known, see Wb. v, 267,
7-10, as well as tp n §sp, see FEA xxviI, 23, n. 4.

2 The translation of this line is repeated from earlier in my article, where the footnotes supply the necessary
comments.

3 For this name of the funerary temple of Ramesses III at Medinet Habu see my Commentary on Pap.
Wilbour, p. 133, under § 64, where references are given to the previous discussions by Schaedel and Nelson.

4 For the term s§m-hw see my Commentary on Pap. Wilbour, p. 16 f., where great use has been made of
the article by Dr. Nelson referred to in the last note.
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ADVERSARIA GRAMMATICA

By SIR ALAN GARDINER

IN preparing a second edition of my Egyptian Grammar it has been my duty, not only
to read and ponder all the reviews of the first edition, but also to study with the utmost
care all the relevant articles that have been published since the appearance of my book.
It is obvious that the revised work itself will be unable to mention all the views with
which I disagree, but should I fail to discuss at least some of them elsewhere I might
be reasonably suspected of having ignored the painstaking researches of colleagues, and
of retaining my old opinions out of obstinacy or dislike of innovation. Hence the
polemical articles of which this is the first. Those against whom I polemize will, I
trust, not take my démarche amiss, my only intention having been to convince them
and those in accord with them that I have not rejected their findings without the most
careful consideration.
I. The Negative Relative Adjective

The essay by Mahmoud Hamza entitled La lecture de I’adjectif relatif négatif ~ et sa
syntaxe comparée avec celle de I'adjectif relatif " (Cairo, 1929) consists of two parts,
the first (pp. 1-17) discussing the reading of 73~ and the second (pp. 19-31) dealing
with its syntax. I have failed to find much that is original in the second part, and here
I shall confine myself to criticizing the new reading iniw-tj proposed by Hamza. In
advancing this revolutionary hypothesis he rejects the reading éw-#1 first indicated by
Erman on the basis of certain variants in the Pyramid Texts? and thenceforward
generally accepted. Hamza discounts such writings as { $--], (%7 on the ground that
they are so much less common than the others in which —- stands at the head of the
word. This is indisputably true if the entire dynastic period be taken into account,
since so far as our present evidence goes the examples with éw at the beginning are
peculiar to the Pyramid Texts. In that body of texts, however, the two contrasted sorts
of spelling show nearly equal numbers; instead of the 5 with i at the head mentioned
by Hamza, who has taken them from Erman’s article, I have counted 13,3 while those
with -« at the head certainly fall short of 20. It is, however, a fundamental mistake
to seek the determination of a reading along statistical lines, since the value of a hiero-
glyph, as (e.g.) in the cases of [, %, |, has often been decided by a very few variants, if
not merely by a single one. It is a strong, nay, an irrefutable, argument in favour of
Erman’s reading, that the writings like %7 illustrate a habit of the Old Kingdom
scribes that was subsequently abandoned, namely the habit of placing the initial con-
sonants of a word in front of the characteristic ideogram or phonogram, cf. [’ §\ for

1 Erman wrote {wti, and though my own usage is the same for the Old Kingdom and iwty for the Middle, I
here use the hyphen and the German j for y in order to agree with Hamza and to free the controversy with him
from irrelevancies as regards unessential points. 2 ZAS xxxi, 8z f.

3 They are: Pyr. 141 in W; 665 (twice), 728 (twice) in T'; 8og (twice), 1022, 1102, 1146, 1160 in P; 1102 in
M; 1160 in N. The examples of the negative relative adjective and of the closely related particle for ‘that
not . . ." (see below) are here taken together.

C
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later £3\, $1= for later {]=, = for later —. Hamza’s own explanation of
{31, {37 proves, on careful analysis, to consist of two contradictory ones. At the
topof his p. 6 he writes : ‘L’écriture avec | % en téte semble irréguliére et peut s’expliquer,
selon nous, par une métathése graphique “apparente’” ’; lower down on the same page,
after enumerating a host of different spellings belonging to different periods, he states:
‘A notre avis, nous sommes ici en présence de tentatives variées adoptées par les scribes
pour disposer les signes d’une fagon sym